Translation has been an important humanitarian action since the first days of humanity and it has been closely related with culture. Because of this close relation between the two concepts; translation studies have recently put emphasis on the study of translation and culture. The aim of this study is to descriptively analyse translation of material culture elements in Buket Uzuner's novel Uzun Beyaz Bulut-Gelibolu translated into English as The Long White Cloud-Gallipoli by Pelin Thornhill Arıner within the framework of domestication and foreignization strategies. The study focuses on determining how translation procedures by Peter Newmark that are used in translation of cultural elements affect the governing translation strategy, namely domestication and foreignization in translation of the selected novel.The procedures are divided into two strategies as domesticating and foreignizing strategies. 
Introduction
Translation has been an important human activity since the first days of humanity and literary translation is one of the most studied and discussed fields of translation. This is because translated literature is significant both for the source and target language (TL), literature and culture and for the whole world culture. Peter Bush emphasizes the significance of literary translation and literary translator. He sees translation as the fruit of considerable creative endeavour of the translator and states that it is the translator who gives the literary work its "afterlife" in a foreign language (Bush, 2001) . Therefore, it can be said that the translator has a responsibility and his/her task is hard. This is why the literary translators have adopted several procedures and strategies to handle the translation process. In this study, the aim is to descriptively analyse translation of material culture elements in the contemporary Turkish woman writer Buket Uzuner's novel Gelibolu: Uzun Beyaz Bulut translated from Turkish into English as The Long White Cloud-Gallipoli. The focus of the study is on determining how translation procedures by Peter Newmark that are used in translation of cultural elements affect the governing translation strategy, namely domestication and foreignization, in the above mentioned novel.
Literature Review

Translation as Cultural Transfer
Within the scope of this study, the relation between translation and culture is the focal point. As Anthony Burgess states, "translation is not a matter of words only: it is a matter of making intelligible a whole culture" (Burgess, 1984, p. 3-7) . This means that extra-linguistic factors should also be kept in mind in literary translation and culture is one of these extra-linguistic factors taking place in the process of translation. Therefore, it would not be wrong to state that translation and culture are interwoven.
Translation can be considered as a journey between two different languages and cultures. Therefore, the translator is required to have competence in both languages and cultures in this journey. It can also be said that the translator establishes a bridge between the two languages and cultures and therefore acts like a mediator between them and carries out a hard task. The translator, as the writer of the target text, is affected by the culture surrounding him, but he is expected to evaluate and translate the source text without being fully affected from his/her own culture.
On the other hand, it is hard to define culture. Although there is no single definition and perception of culture in terms of translation due to culture's complex nature, several translation theorists agree on the significance and place of culture in translation process. Mary Snell-Hornby puts emphasis on the role of culture in translation and states that a text is not only a linguistic phenomenon, but also a part of a broader socio-cultural background (SnellHornby, 1988 ). Gayatri Spivak's statement "The translator is not only part of her community of readers: she also comes into contact with another community, negotiating with it, taking part in it" explains the translator's position between different cultures in translation (Gayatri, 1993, p. 179) . The difficulty of mediating between cultures arises here. The translator is mostly expected to keep the local flavour of the source text but also be understandable and therefore preferred by the target readers who are representatives of the target culture and may have little or no information on the source language (SL) and culture.
Keeping in mind that there are cultural differences even among the different regions and members of a single society or different times and generations in the same society, the difficulty of translating between two different cultures becomes even more evident. It is obvious that this is a challenging duty. On the other hand, it is also significant. David Katan puts forward that the translator has a significant responsibility in giving access to another individual's or culture's point of view and what they aim at meaning via their writings (Katan, 2002, p. 177-195) . Translation of texts with cultural elements also helps readers learn and respect other cultures and understand the image of "foreign". Apart from these, translation helps readers see the similarities and differences between their own culture and the other culture. This creates awareness of culture and culture's effect on people's daily lives and literature. Readers also get the chance to evaluate their own culture by making a comparison with the foreign culture. By opening themselves to a new culture, readers have the chance to see that no culture is superior to each other. Thus, this might help demolish strengthening power relations between cultures via translation. This also helps exchange between cultures and might bring new concepts and words to the target language and culture and improves and innovates its literature. By this way, different cultures and literatures have the chance to benefit from each other and enrich. Besides, thanks to the act of translation, the source culture gets the chance to express itself in the target culture. Thus, we can call this relation between the two languages and cultures as mutual and define it as a "win-win" relation in which both parties win.
Taking all of the above into account, it can be said that the significance of culture in translation is obvious. Some examples can be given to show its place in translation. Asalet Erten puts forward that the word breakfast is universal, but its cultural meaning differs. She adds that breakfast means cheese, bread, olive and tea for Turkish people while it means bacon and eggs for the British (Erten, 1993, p. 70-75) . As C. Thriveni states, foods which are prepared only in a certain festival can be an example of cultural elements in translation. These foods might not have the same connotation in a different culture or might not even mean anything for that culture (Thriveni, 2016) .
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For example, Turkish dessert güllaç, a special dessert cooked in Ramadan, reminds Turkish readers of Ramadan. However, it might not remind of Ramadan in a Western culture.
Domestication and Foreignization
Strategies of domestication and foreignization are the translation strategies that are used in this study. Considering the hard and complex nature of translation, translation theorists have put forward different strategies to deal with the translation process. Strategies of domestication and foreignization, which see translation as an intercultural act, are two well-known translation strategies. The concepts of domestication and foreignization were formulated by the German philosopher and theologian Frederic Schleiermacher (Schmidt, 2013, p.537-548) . Schleiermacher offered two ways of translation. He claimed that "either the translator leaves the author in peace, as much as possible, and moves the reader towards him; or he leaves the reader in peace, as much as possible, and moves the author towards him" (Lefevere, 1977, p. 74) . However, it was the late 1990s which witnessed a boom of discussions on domestication and foreignization strategies (Koskinen, 2012, p. 13-32) . In spite of being discussed by translation scholars for a long time in different forms, the terms domestication and foreignization were coined by Venuti. According to Venuti, "domestication refers to-an ethnocentric reduction of the foreign text to target-language cultural values, bringing the author back home and foreignization is-an ethno-deviant pressure on those values to register the linguistic and cultural difference of the foreign text, sending the reader abroad" (Venuti, 1995, p.20) .
We can say that if the translator uses domestication strategy, which is target text oriented, he complies with the norms of the target culture and does what is comfortable for the target reader. In such a case, the target culture reader does not have to spend time in investigating what the cultural element refers to. He/she just reads the text and conceives the cultural element in his/her own cultural universe. Moreover, the target text reader is more likely to find the text "acceptable" in this case. However, considering the difficulty of translation of cultural elements, we can say that a cultural element might sometimes lose its "cultural flavour" if domesticated.
If the translator uses foreignization strategy, which is source text oriented, the target text reader makes an effort to understand what the cultural element refers to. In this case, the reader might not read the text as smoothly and comfortably as in the domestication strategy, and might need to make an effort to understand the cultural element if he/she does not know what it means, and the text might face the danger of not being fluent. However, the reader can learn a new word and concept this way and improve his/her general knowledge and understanding of other cultures. Besides, it is necessary to keep in mind that conception of foreignness might create different effects on different readers. A reader who is willing to learn a new culture might find this foreignness interesting. A reader who is distant to learning different cultures, on the other hand, might find it boring, tiring or unnecessary. In broad scope, foreignization strategy might also enrich the target culture by adding new cultural concepts from the source culture to the target culture. This method might help bring cultures closer and develop understanding of and tolerance towards other cultures.
Newmark and Culture
Newmark sees translation as "a craft consisting in the attempt to replace a written message and/or statement in one language by the same message and/or statement in another language" (Newmark, 2001, p. 7) . Keeping in mind that literary texts also consist a variety of cultural elements, Newmark also puts forward his opinions on the translation of cultural elements. He defines culture as "the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a particular language as its means of expression" (Newmark, 1988, p. 95) . He not only defines culture, but also puts forth taxonomy of cultural elements which is widely used in translation studies. The taxonomy which is used in this study is as follows: This taxonomy is chosen for this study because it is significant and practical in the analysis of translation of cultural elements in general and material cultural elements in particular. Newmark's contribution to translation studies is not limited to taxonomy of cultural elements only. He puts forward translation procedures to overcome the language and cultural barrier in translation. Newmark's procedures are pioneering in the field, detailed and extensive, therefore, the following translation procedures based on the translation of words by Newmark are chosen within the scope of this study.
Literal translation (Word-for-word translation): Source text cultural element is translated into target
language word for word. Form is more important than meaning. 2. Transference (Transfer of a SL word to a TL text): Element of source culture is transferred directly without translation. 3. Naturalization (Adaptation of the SL word first to the normal pronunciation, then to the normal morphology of the TL) 4. Cultural equivalent (An approximate translation where a SL cultural word is translated by a TL cultural word): Source text cultural element is translated into target language with the nearest cultural equivalent though their connotations might not be the same in two different cultures. 5. Functional equivalent (The use of a culture-neutral word): A culture-free word from the target culture is used benefiting from neutralization and generalization. 6. Descriptive equivalent (The meaning of a SL cultural word is defined in TL) 7. Synonymy: (The use of a near TL equivalent to a SL word): A target culture element which is not fully equivalent, but nearly functional equivalent is used. 8. Through-translation (The literal translation of common collocations, names of organizations and components of compounds and phrases): Form is important in this procedure. 9. Modulation (Change of viewpoint, perspective and category of thought): Negated contrary, part for the whole, abstract for concrete, cause for effect, one part for another, reversal of terms, active for passive, intervals and limits and change of symbols are cases when modulation procedure is applied. give extra information. This additional information might be given in the text; as notes at the bottom of the page or at the end of the chapter; or at the end of the book as notes or glossary (Newmark, 1988, p. 81-93 As the table indicates, some procedures were used several times while the others were not used at all. Literal translation was used 10 times, Transference was used 9 times, Naturalization was used 4 times, Cultural Equivalent was used 7 times, Functional Equivalent was used 13 times, Descriptive Equivalent was used 8 times, Modulation was used 2 times, Reduction and Expansion was used 5 times and finally the translation procedure of Notes, Additions and Glosses was used 17 times. However, Synonymy, Through-translation, Recognized Translation, Translation Label, Componential Analysis and Paraphrase were not used. Of all the procedures used in the translation, the procedure of Notes, Additions and Glosses was the most common while Modulation was the least common. Interestingly, despite the most frequent use of the foreignizing Notes, Additions and Glosses procedure, the figures show that domestication strategy was used 39 times while foreignization strategy was used 36 times. The number of uses of the two strategies is almost the same. Taking these numbers into account, it can be said that domestication was used more compared to foreignization. However, it cannot be stated that it prevails. It can be deduced that the translator did not have a certain translation strategy.
Considering the difficulty of translating between two distant languages and cultures such as Turkish and English, it is possible to say that the translator benefited from the strategies depending on the occasion. It can be also said that the use of domestication strategy might help arousing curiosity in Turkish culture and literature in the English-speaking world by making the target readers understand the culture without feeling like a stranger.
Conclusion
As a result of this study, it was found out that Notes, Additions and Glosses was the most frequent procedure while Modulation was the least common procedure. It was also found out that domestication strategy was benefited 39 times while foreignization strategy was benefited 36 times in translation of material culture elements in the novel. Therefore, domestication was used only 3 times more than foreignization and no strategy dominate the translation. It can be deduced that the translator benefited from each procedure taking the situation into account. The findings show that translation and culture are two inseparable concepts and it might be challenging to translate cultural elements and analyse them. Despite the complexity in translation and analysis of cultural elements, it might be helpful for different cultures to get to know or increase knowledge of a different culture and literature. It might also be helpful for enriching the target culture and literature and the world culture and literature in general. All these might increase awareness of culture and help bring cultures closer.
